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Den 13. mars 1945, på et tidspunkt da Hitler og hans nærmeste for lengst hadde innsett nederlaget, forlot en togtransport Lehrter Bahnhof i Berlin med kurs for Sør-Europa. De forseglede vognene rommet riksmarskalk Hermann Görings private kunstsamling, hentet fra hans representasjonsbolig Carinhall. Lasten besto av 739 malerier, 60 skulpturer og 50 andre objekter i edelt metall. En rekke av disse kunstskattene var annektert fra grunnrike jødiske familier i Tyskland og Østerrike, enten gjennom regulær konfiskasjon eller fremtvunget salg til spottpris.
Nitten måneder senere, den 15. oktober 1946, tok den dødsdømte Hermann Göring sitt eget liv i fengselet. Et antall av skattene som en gang befant seg på Carinhall har aldri kommet til rette.
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Palma de Mallorca
Mai 2019

Den nakne mannsskikkelsen knuget et sverd i høyre hånd, mens den venstre løftet et avkappet kvinnehode triumferende til værs. I neste øyeblikk landet en marihøne på den nakne mannens høyre overarm. Derfra krabbet den lille billen over brystet hans med kurs mot kvinnehodet.

Aaron Bercow betraktet insektet der det beveget seg over fotografiet av Cellinis skulptur Persevs med det avhugde Medusahode. Bildet var det nærmeste Bercow kom en visuell beskrivelse av det klenodiet han hadde vært på jakt etter i årevis.

To uker tidligere var han blitt oppringt på en dårlig telefonlinje fra Argentina. Mannen i andre enden vegret å røpe navnet sitt, men forklarte at han tidligere hadde bistått Wiesenthal-senteret i Buenos Aires med «visse undersøkelser». Nå hevdet den navnløse å sitte på opplysninger som kunne hjelpe Bercow i hans bestrebelser, opplysninger mannen var villig til å videreformidle mot betaling.

Nærmere bestemt fem tusen amerikanske dollar.

Aarons første innskytelse var å avslutte samtalen der og da. Han hadde vært utsatt for sjarlataner av denne typen tidligere, og betingelsene var alltid de samme –  pengene først, så varene.

Kanskje var det noe i mannens stemme som fikk ham til å besinne seg. En velartikulert autoritet som bar bud om noe annet enn simpel svindel. Eller kanskje var det utmattelsen han følte etter tjue års hvileløs jakt på det som var Bercow-familiens rettmessige eiendeler. Den forræderske fristelsen til å gi opp, og dermed måtte innse at nazistene hadde lyktes i å ta fra dem alt.

Derfor valgte Aaron å lytte til den navnløse, mens han i stigende grad fornemmet at mannen var seriøs. Han fikk servert detaljer fra pågripelsen av notoriske SS-offiserer som Josef Schwammberger og Erich Priebke i Argentina, detaljer Aaron hadde tilegnet seg gjennom det samme Wiesenthal-senteret, men som man umulig kunne kjenne til som utenforstående. Den navnløse ga også et hint om hvor han burde rette blikket i sin jakt på Medusa-klokken, den mest verdifulle av kunstgjenstandene som en gang hadde tilhørt Bercow-familien.

Mot Mallorca, den største av de baleariske øyene.

Opplysningen fikk Aarons mistro til å blusse opp igjen. Ferieøya i Middelhavet var et av de siste stedene han ville gjettet på. Vel hadde general Franco hatt et vennskapelig forhold til Hitler og hans regime, særlig under krigens første fase, men at Mallorca skulle være foreløpig endestasjon for Medusa-klokken lød likevel usannsynlig. Først da den navnløse gjorde rede for klokkens reise fra Berlin til Barcelona, og deretter over Atlanterhavet til Buenos Aires, kjente han at skepsisen slapp taket. Da mannen så kunne fortelle at han satt på en kopi av et syttifem år gammelt dokument – referert til som Görings liste – følte Aaron seg overbevist.

På ettermiddagen samme dag overførte han det avtalte beløpet i bitcoins til en oppgitt BTC-konto. To døgn senere mottok han en kortfattet e-post: The agreed amount has been received. This is the cellphone number of the person in possession of the item you are searching for: +34 672 898 506. I wish you the best of luck in your quest.

Et spansk telefonnummer. Verken mer eller mindre. En henvendelse til spanske Telefónica avdekket at nummeret var uregistrert. Aaron visste at dette var forbudt i Norge, men søreuropeere hadde en tendens til å være mer fleksible når det gjaldt slike ting.

Han hadde brukt de to neste kveldene til å forberede seg på telefonsamtalen. Utfordringen var at han ikke visste noe om vedkommende som forhåpentligvis ville svare. Det kunne være alt fra en seriøs samler som hadde kjøpt klokken i god tro, til en etterkommer av riksmarskalk Hermann Göring. I begge tilfeller ville samtalen bli vanskelig. Hvordan ville han selv ha reagert, dersom noen ringte ham og påberopte seg eierskapet til det store Weidemann-maleriet som prydet stueveggen hans?

Han måtte gå varsomt frem. Vise ydmykhet. Ingen bombastiske påstander, men en vennlig anmodning om et møte for å nøste i klokkens historie gjennom de siste syttifem årene.

På ettermiddagen den 8. mai, selveste frigjøringsdagen, tastet han nummeret med skjelvende fingre. Etter noen få ringesignaler lød en mannsstemme i andre enden:

Si?

Aaron presenterte seg og spurte om den andre snakket engelsk, noe han fikk bekreftet. Deretter fremla han sitt ærend, men var omhyggelig med å understreke at henvendelsen var basert på tips fra en anonym tredjeperson. Reaksjonen ble omtrent som han hadde fryktet.

«Hva var navnet, sa De?»

Aaron gjentok det.

«Skal dette være en spøk, herr Bercow? I så fall en av det smakløse slaget.»

Stotrende innrømmet Aaron at tipset han hadde mottatt kunne være feilinformasjon, men at alt han ønsket var en prat om saken. Helst et møte, dersom dette kunne la seg arrangere?

«Det kommer ikke på tale. Hører De? Jeg er en opptatt mann, og har derfor ingen tid å kaste bort på useriøse – for ikke å si skamløse – henvendelser som dette. Adjø, herr Bercow!»

Forbindelsen ble brutt.

En fortumlet Aaron ble sittende lenge med røret i hånden. Langsomt vek forfjamselsen plass for skuffelse og forbitrelse. Han hadde gått på limpinnen. Blitt lurt trill rundt av en latinamerikansk svindler, som for alt Aaron visste kunne ha lirket sine opplysninger ut av en bekjent på Wiesenthal-senteret.

Det er min egen feil, tenkte han. Alarmklokkene ringte og jeg valgte å ignorere dem. Han reiste seg tungt og tuslet ut fra arbeidsværelset med kurs for kjøkkenet. En kruttsterk kaffe på såret. Kanskje en skvett rom oppi, når man nå likevel hadde eksponert sin svake karakter.

Han rakk så vidt å slå på espressomaskinen før telefonen ringte. Han lot den ringe. Hans søster Leilah, antagelig. Hun fikk vente. Det røde lyset som signaliserte at kaffemaskinen var under oppvarming, blinket som en håpløst forsinket varsellampe.

Fem tusen dollar rett ut av vinduet.

Telefonen begynte å kime igjen. Aaron stusset. Det var ulikt Leilah å mase på denne måten. Det måtte være noe viktig. Han returnerte til arbeidsværelset og løftet av røret på den gamle fasttelefonen.

«Bercow.»

Stemmen i andre enden var lett gjenkjennelig:

«Vi snakket sammen for noen minutter siden, herr Bercow, og jeg kan ikke annet enn å beklage min avvisende holdning. Henvendelsen kom – som De kanskje kan forstå – litt bardus på. Jeg ber Dem tilgi meg.»

Aaron holdt pusten et øyeblikk, før han forsikret at han både forsto og tilga.

«Mitt navn er José Gustavo Constantini, og jeg kan bekrefte at jeg er i besittelse av en bordklokke som passer beskrivelsen De ga meg. Klokken har vært i min families eie siden slutten av 1940-tallet, og så vidt meg bekjent ble den anskaffet gjennom et hundre prosent legitimt salg hos et auksjonshus i Madrid.»

Aaron kjente lettelsen som noe rent fysisk, så sterkt at tårene presset på. Han tvang seg til beherskelse.

«Det kan godt stemme, herr Constantini. Det er også fullt mulig at det eksisterer flere klokker med samme utsmykning. Ikke desto mindre ville jeg bli svært takknemlig dersom De kan avsette tid til et personlig møte for å se nærmere på saken?»

Noen sekunders stillhet i andre enden, før det kom:

«I så fall er jeg redd et slikt møte må finne sted her på Mallorca. Jeg er – som tidligere nevnt – en travel mann, herr Bercow.»

Betingelsen ble akseptert uten nøling fra Aaron.

«Jeg har en åpning i min agenda på fredag ettermiddag i neste uke,» sa Constantini. «Fredag den syttende mai. Kunne det passe Dem?»

Med bankende hjerte forsikret Aaron at det nevnte tidspunktet passet utmerket. Riktignok pleide han og søsteren å overvære 17. mai-toget på Karl Johan, men dette var langt viktigere.

«Da har vi en avtale. Jeg får sjåføren min til å plukke Dem opp i sentrum av Palma, si … klokken 17.00 på den syttende? Jeg sender en SMS med ytterligere detaljer i løpet av morgendagen. Høres det greit ut?»

Egen sjåfør, tenkte Aaron. Det rimte med en velstående kunstsamler, slik han hadde sett for seg. Han takket innstendig for imøtekommenheten, og uttrykte forventning til besøket på en øy som for ham var ny.

«Et spørsmål fra min side, herr Bercow: Kommer De alene, eller ønsker De å ha med hustru eller annet selskap?»

Aaron bekreftet det første alternativet.

«Det er notert,» sa Constantini. «Jeg ser frem til vårt møte og ønsker Dem en fortsatt god dag.»

Aaron returnerte det gode ønsket og samtalen ble avsluttet. Ikke et øyeblikk slo det ham at mannens elskverdighet og spørsmålet om hvorvidt han ville ta turen alene kunne skyldes annet enn velvilje.

Nå satt han på uteserveringen til Es Rebost på Plaza de España og ventet på sjåføren. Varsomt blåste han marihønen videre på dens ferd og la fotografiet tilbake i den myke dokumentmappa.

Han sjekket klokka på mobilen. Tre minutter på fem. Plassen foran ham vrimlet av mennesker, en blanding av turister med all verdens tid og lokale innbyggere som i tråd med spansk sedvane var for sent ute til et eller annet. Midt i virvaret, et steinkast unna caféen, raget en diger statue av en kronekledd rytter. Kong Jaime I, mannen som kjeppjaget maurerne fra øya i 1229 og deretter igangsatte byggingen av den majestetiske Le Seu-katedralen, demonstrativt plassert der araberne tidligere hadde hatt sin moské.

En skygge falt over bordet der han satt, ledsaget av en mild røst:

«Señor Bercow?»

Han kikket opp. Mannen som sto ved siden av ham var ikke stort høyere enn Aarons egne én sytti, med asiatiske trekk under en mørk lugg. Den slanke skikkelsen var kledd i grå, enkeltspent dress over en kritthvit T-skjorte, de svarte skoene så blankpusset at man kunne barbert seg i dem.

Aaron bekreftet sin identitet.

«Mitt navn er Lee,» bukket asiaten. «Jeg skulle plukke Dem opp her klokken fem.»

Aaron kom seg på beina og rakte frem neven, en gest som lot til å overraske Lee, men ikke mer enn at han gjengjeldte håndtrykket.

«Vær vennlig og følg meg, señor,» sa asiaten. «Bilen står parkert noen meter bort i gaten her.»

Det var en mørk terrengbil i tungvektsklassen, merket ukjent for Aaron som aldri hadde hatt sertifikat og sverget til trikk og taxi.

Lee åpnet døra for ham og Aaron klatret inn i det skinntrukne baksetet. Interiøret var behagelig kjølig, til tross for den stillestående heten som ruget over byen. Bilen satte seg i bevegelse. Noen minutter med kø på den store avenidaen som delte Palma i to, før de svingte opp på Via Cintura. Aaron studerte omgivelsene. Som i mange andre storbyer var baksiden av Palma mindre sjarmerende enn sentrum. Rektangulære boligblokker uten utsikt til annet enn motorveien, slitne industrilokaler og et og annet pregløst kontorbygg av nyere dato.

De passerte et stort anlegg som utvilsomt måtte være et fengsel, før Lee tok av til høyre i retning Valldemossa. Ut på slettelandet. Et stykke foran dem kunne Aaron skimte ryggen på en fjellkjede. Han hentet frem mobilen fra dokumentmappa. På tide med en telefon til søsteren som han hadde lovet å holde løpende orientert. Han tastet nummeret, men alt han fikk var en støtvis pipelyd. Aaron sjekket displayet. Null dekning. Uvanlig når man befant seg i åpent lende på en veletablert ferieøy. Han fikk gjøre et nytt forsøk når de nådde bestemmelsesstedet.

«Er det langt dit vi skal?» spurte han.

Et kort blikk fra Lee i sladrespeilet.

«En drøy halvtime.»

En mann av få ord, tenkte Aaron. Han kjente at øyelokkene var tunge. Dagen før hadde en grytidlig avgang fra Gardermoen tvunget ham ut av senga klokka halv fem, tre timer tidligere enn han var vant til. Heller ikke natten i Palma hadde budt på mye søvn. Til det var han for spent på møtet med denne Constantini.

Det siste han rakk å se utenfor bilvinduet før han sovnet, var en ung kvinne som satt over skrevs på en parkert moped med mobiltelefonen mot øret.
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Aaron våknet av at noen ristet i ham. I neste øyeblikk innså han at bevegelsen skyldtes bilen. Eller rettere sagt – underlaget den befant seg på. En smal og steinete tarm, mer lik et uttørket elveleie enn en vei, slynget seg oppover i en kløft. Lee holdt lav fart og virket konsentrert bak rattet. Kløften tok slutt, stigningen avtok og underlaget endret seg fra knyttnevestore steiner til grov grus.

Rundt en siste venstresving og så var porten der. Bortimot tre meter høy i tvunnet smijern, med bokstavene F og M innfelt i hvert av portbladene. En tørrmur i solid stein, like høy som portalen, rammet inn den gedigne innkjørselen.

Porten gled opp og de trillet inn på en gårdsplass som måtte måle fire–femhundre kvadratmeter. I senter av plassen var det plassert en sirkelrund fontene, en bukett med fem irrgrønne delfiner i spranget, rygg mot rygg, hver av dem med åpen munn og vannet sprutende ut fra gapet i grasiøse buer. Selve huset var enormt. En regulær festning, hvilende på en svakt skrånet bastion i stein med vinduer så små at det måtte dreie seg om en kjeller over bakkenivå. Over denne ruvet to høye etasjer, det hele kronet med et valmet tak med fire skorsteiner.

Lee gjorde en sving rundt fontenen og stanset ved en utvendig trapp som ledet opp til det som lot til å være husets hovedetasje. Aaron fomlet med døråpneren på sin side, men døra forble låst til Lee åpnet fra utsiden. Et nytt, høflig bukk fra asiaten idet Aaron steg ut.

«Vær vennlig og følg meg, señor,» sa Lee, en replikk identisk med den han hadde servert da de møttes en time tidligere.

Med asiaten i tet tok de fatt på trappa. Den var delt av to avsatser, hver av dem dekorert med mosaikk av små rullesteiner i ulik valør. De nådde toppen, og synet som møtte ham fikk Aaron til å trekke pusten. En terrasse på størrelse med en tennisbane, gulvet dekorert på samme vis som trappeavsatsene. Brorparten av herligheten var trukket inn under et overbygg med hvelvet tak, der fem store vifter i blankpolert messing sørget for lufting.

Fra kanten av terrassen strakte en velpleid gressplen seg tretti–førti meter utover, og endte i en rad med blomstrende prydbusker av ulik art. Aaron, som hadde bedre greie på blomster enn på biler, dro kjensel på både hibiskus, gardenia og bougainvillea. Midt på gressplenen var det nedfelt et svømmebasseng.

«Vær vennlig og ta plass,» sa Lee med en håndbevegelse mot en sittegruppe i hvitlakkert bambus. «El patrón vil slutte seg til Dem i løpet av få minutter.»

Asiaten forsvant, så fort at Aaron fikk følelsen av at mannen hadde forduftet i løse lufta. Han var fristet til å korte ned ventetiden med en nærmere kikk på blomsterprakten og bassenget, men fulgte lydig Lees oppfordring. Rett i ryggen og med dokumentmappa på fanget, lik en nervøs jobbsøker som ventet på intervju, ble han sittende og studere omgivelsene. Til høyre for seg hadde han tre store vinduer, men gjenskinn i glasset gjorde at han bare kunne ane husets interiør. På bordet foran ham sto det en vase med hvite gladioler og et vakkert skrin i mørkt tre med intarsier i lokket. Et navn var inngravert i en sølvplakett på fronten av lokket:

Maria Constantini

Aaron rakk å fundere på om denne Maria var vertens hustru, før terrassedøra svingte opp og det som måtte være Constantini selv viste seg. En slank skikkelse, kledd i lyse chinos og en langermet, mellomblå skjorte med hvit snipp og mansjetter. Aaron reiste seg og mannen kom ham i møte. Et vennlig smil under en velpleid mustasje.

«Velkommen til Finca Marosé, herr Bercow.»

Aaron bukket, dypt som en indisk dørtjener, og tok hånden som ble rakt ham.

«Jeg håper reisen gikk greit og uten forsinkelser?» sa Constantini.

Igjen tenkte Aaron på sitt eget Weidemann-maleri og kjente et stikk av dårlig samvittighet.

«Helt utmerket, herr Constantini. Jeg forstår godt at mitt ærend kan føles en smule påtrengende, og setter stor pris på at De tar imot meg  på denne måten.»

Constantini viftet lett med den ene hånden, som om han ønsket å bagatellisere sin egen gjestfrihet.

«Bare hyggelig. Jeg har imidlertid en liten innrømmelse å komme med. Klokken det er snakk om er svært verdifull og derfor innelåst i en safe med tidslås, en anordning som gjør at skapet kun kan åpnes i tidsrommet mellom ti og elleve på formiddagen. Jeg burde selvsagt gjort dette i dag, men forsettet gikk beklageligvis i glemmeboken. Mitt forslag blir derfor at De innkvarteres for natten i en av våre komfortable gjestesuiter. Husets kokk vil tilberede et kveldsmåltid for oss, et måltid jeg tør love at De sent vil glemme. Jeg har en kinesisk magiker på kjøkkenet. Zhang er ingen ungsau lenger, men tro meg – han behersker både asiatisk og spansk kokekunst til fingerspissene. Etter frokost og omvisning på eiendommen i morgen, kan vi ta klokken nærmere i øyesyn. Hva tror De om en slik løsning?»

Forslaget tok Aaron på senga. Han kunne forstå sikkerhetsforanstaltningene rundt husets verdisaker og vertens forglemmelse var menneskelig nok, men overnatte? Både tøyskift og toalettsakene hans befant seg på hotellrommet i Palma.

Nølende ga han uttrykk for det siste poenget.

«Vi har tatt høyde for det, herr Bercow. Lee stakk innom et av Palmas mange stormagasiner før han plukket Dem opp i ettermiddag. I suiten vil De finne alt De trenger, både til personlig pleie og påkledning. Han anskaffet undertøy og skjorteskift i tre ulike størrelser, da vi jo ikke visste om De var small, medium eller large. Igjen kan jeg bare beklage min tankeløshet i forbindelse med safen.»

Stilt overfor denne graden av omtenksomhet ga Aaron etter med et nytt bukk.

«I så fall takker jeg ja til Deres sjenerøse invitasjon, herr Constantini.»

«Utmerket! Lee vil vise Dem til suiten Deres. Kan det passe å gå til bords om en times tid?»

«Det passer fint.»

I neste øyeblikk sto Lee der, ubemerket i sin ankomst, som om han hadde grodd opp fra mosaikkgulvet.

Gjestesuiten lå i husets øverste etasje. Lee åpnet døra og slapp Aaron inn foran seg.

«De vil finne at alt De trenger er på plass, señor Bercow. De får beskjed om neste post på kveldens program via husets intercom.»

Døra ble lukket bak Aaron. Hans første tanke var at rommet var mindre og enklere enn han hadde forventet. Mer likt et beskjedent hotellrom enn en suite. En oppredd dobbeltseng, et garderobeskap, et skrivebord med tilhørende stol. Ingenting på veggene. På ytterveggen fantes det ett enkelt vindu. Til venstre for ham sto døra halvåpen inn til et lite bad.

Aaron la dokumentmappa på skrivebordet og skrittet bort til vinduet. Glasset virket unormalt tjukt og hadde et svakt skjær av blågrønt. Tre etasjer under ham kunne han skimte fontenen med de fem delfinene. Vinduet var ikke utstyrt med åpner. Kanskje av hensyn til sikkerhet? Det måtte være ti–tolv meter ned til den steinsatte gårdsplassen.

Han åpnet garderobeskapet. Tomt. Heller ikke på senga lå det annet enn to tynne dyner under et brunt sengeteppe.

Nå kom den snikende, med utspring et sted i magen. Uroen. Aaron hastet over gulvet og inn på det lille badet. Tomt det også. Ikke så mye som en tannbørste på glasshylla eller et såpestykke på servanten.

Han bråsnudde og nærmest løp bort til døra som Lee hadde lukket bak ham. Dørvrideren var i messing. Han dro den ned. Ingenting skjedde. Døra var låst og det fantes ingen låseknapp på innsiden.

Aaron rakk å kjenne på frykten, før en stemme lød fra ingensteds og alle steder i det lille rommet:

Så, Aaron – du er installert, kan jeg se. Internert er kanskje et mer passende uttrykk? Jeg rakk å foreta en grundig bakgrunnssjekk av deg i tiden mellom vår lille telefonsamtale og din ankomst her på Mallorca. Du er av jødisk herkomst, ikke sant? Norsk statsborger, ja vel, men en jøde er nå engang en jøde. Det samme var dine foreldre og grenene lenger ned på familietreet, det som ble kraftig beskåret mot slutten av 1943. Tap av nær familie er alltid tungt. Min egen far druknet på en svømmetur utenfor kysten av Brasil for mange år siden. Hjerteinfarkt, var den offisielle konklusjonen. Imidlertid kunne velinformerte kontakter i Tel Aviv opplyse meg om at det hadde befunnet seg to agenter fra Mossad i vannet på det tidspunktet da min far trakk sitt siste sukk. Hvem vet – kanskje hadde ressursbruken ved jakten på Adolf Eichmann og den påfølgende rettssaken overbevist israelerne om at det fantes rimeligere og mer effektive måter å tilfredsstille sin hevnlyst på? … Men til dagens tema: Nå vil du altså gjøre krav på Medusa-klokken. Som du sikkert husker var min første reaksjon å avfeie henvendelsen. Etter å ha tenkt meg om, slo det meg at dette i verste fall kunne føre til at du allierte deg med spansk politi, folk som i sin tur kunne bli brysomme. Bedre da å ha … kontroll over situasjonen, hvilket jeg i høyeste grad har nå. Så jeg må skuffe deg, Aaron. Summen av min fars endelikt i hendene på dine jødiske brødre, og det faktum at denne klokken har tilhørt min familie siden før jeg kom til verden, gjør at jeg har andre planer for både deg og klokken. Du har muligens notert deg den hvite maskinen som er innfelt i veggen over sengen din? Ved første øyekast et airconditioning-anlegg. Jeg har tillatt meg å modifisere denne innretningen en smule. I stedet for luft, vil den om nøyaktig seksti sekunder begynne å tilføre rommet der du befinner deg kraftige doser av Zyklon B. Du er kanskje kjent med fenomenet? Et skjønnsomt knippe av dine forfedre ble i hvert fall det. Zyklon B er en gass basert på giften cyanid, og ble patentert av tyskeren Walther Heerdt i 1926. Da gjenstår det bare å ønske deg god tur til det hinsidige, Aaron. Hvis du er troende, lik de fleste av din ætt, så kan du alltids håpe å bli gjenforenet med deler av Bercow-slekten, enten det nå blir i himmelen eller helvete.
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